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H AIIOHCKOI'O A3BIKOB C COMATHYECKHUM KOMIIOHEHTOM
B COIIOCTABUTE/IBHOM ACIIEKTE

Cratps MOCBSIIIEHA MEXYPOBHEBBIM MPOAYKTaM OT(Pa3e0I0rHIeCKON AepUBAIIUN — CIIOKHBIM JIGKCEMaM aH-
IIIMHACKOTO M SITTOHCKOTO SI3BIKOB C COMAaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM M MX CTPYKTYypHOI Xapakrepuctuke. [lomqanma-
eTcs mpobieMa IpaHHMIl CI0Ba B 000OHX S3bIKAX, B 3aBUCHMOCTH OT IIOHUMAHHUS KOTOPOH BO3MOXKHO HO-Pa3HOMY
OTIPECTIATh NPUHAJICKHOCTh €AUHULL CTPYKTYpbl N + N, Adj + N B anrnuiickom u N + no + N B SIIOHCKOM K
(hpazeoIornIecKoMy I JIGKCHUECKOMY YPOBHIO. PaccMarpuBaeTcss BOIPOC OTKPBITHIX CIIOXKHBIX CIIOB aHIIIHH-
CKOTO sI3bIKa M BBIICIIIOTCS JIBA BHJA €AWHHUII, IPHYUCIIEMBIX K 3TOH KaTeropuu: 1) eANHUIEL, KOTOPBIE 110 CyTH
SIBIISTFOTCSL (ppa3eoioru3MamMy, MPAKTHISCKH MONHOCTBIO YTEPSBIIUMH TPU3HAKH DPa3aeTbHOO(POPMICHHOCTH,
2) eIUHUIIBI, KOTOPbIE MPOU30LUIN U3 (HPa3eOTOTU3MOB IIyTEM JCPUBALUY U MO3BOJISIOT KAaK pa3felbHOE, TaK U
opdorpaduuecku 1enpH00(hOpMIIEHHOE, a TaKkke JIe(hMCHOE HAMCAHUE, HO HE UMEIOT COOCTBEHHOTO (hpaszeoio-
THYECKOTO MPOonuIoro. B smoHcKkoM si3bike Ha npuMepe kinodoku NOCTOWHBIN COXaNeHUS | oku no te ‘KO3bIPh’
MOKAa3bIBAIOTCSI IPU3HAKH JICKCHKATH3alUH I0CECCHBHBIX KOMIIO3UTOB. B mporiecce aHanmn3a BBISBISTIOTCS OCHOB-
HBIE CJI0BOOOpa30BaTenbHbIe, MOpdosornuecke U (HoHeTHUECKUE 0COOEHHOCTH OT(HPA3EOIOTNUECKUX CIOKHbBIX
CJIOB B 000MX f3BIKax, T. €. OOIIHE CIOBOOOPA30BATEIBHBIC MOICIH: CIOBOCIOXKECHUE, CIOBOCIOKECHUE B COUC-
TaHUM ¢ apuKcaIeli, a TakKe JEKCUKAIM3alHs MTOTHBIX CJIOBOCOYCTAHHH, BKIIOYAIOMNX HE3HAMEHATCIHHEIC
KOMITOHEHTHI. Tax)ke BBIIBISIOTCS XapaKTePHBIC TOIBKO LIS SMOHCKUX JICPHBATOB OCOOCHHOCTH: (DOHETHICCKHE
npeoOpa3oBaHusl COIIACHO PIHMAAKY, SI3BIKOBAsi KOMIpECCHs OT(HPa3e0IOrNYeCKUX CIOXKHBIX CIOB CO BTOPBIM
HUMCHHBIM KOMIIOHEHTOM, OrpaHHWYHBaromas ux B JJIIUHE 10 4 MOp, a TaK¥KXE€ HaJIMYUC IMPOU3BOAHBIX JICKCEM W3
KOMMYHHKaTHBHBIX (DPa3e0JIOTH3MOB — ITOCIIOBHII.
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BBenenne

[Tporecc oThpa3eoqOrndaecKoil JIEKCUIEeCKOH
J€pUBALUU — 3TO CTSATMBAHUE HJIMOMATHYECKOIO
CJIOBOCOYETAHUS WU MPEJIOKEHUS B OJIHY JIEKCe-
My BCJIEJICTBHE MPOIECCOB KOMIIPECCHUBHOIO CIIO-
BOOOpa30BaHus, MPOAYKT KOTOPOTO — OT(paszeo-
JIOTMYECKUE JepUBATHI, B OOJBLIMHCTBE CIy4acB
SBJISIIOLIMECS CIOXKHBIMU CIIOBaMH (32 HCKIIIOYe-
HUEM CEMaHTHUYEeCKOUN KOHIEHCAIH, TPU KOTOPOii
OJIH U3 KOMIIOHEHTOB (hPa3e0IOTHIECKON eTUHH-
el (PE) HazenseTcss HOBBIM 3HAUEHUEM, U MOP-
(donoruuecKkux AepuBaTOB, B KOTOPHIX OJUH W3
komrnoHeHToB OF HazesnsieTcsi HOBBIM 3HAUEHHUEM
u coenuusiercs ¢ apdurcom [1]). B amoHCcKHX TON-
KOBBIX M (Dpa3eosornyecKux CIOBapsX, a TaKxkKe
HAy4HOH IUTepaType BO3MOKHO BCTPETUTh IOMET-
KM «COKpamieHHoe Beipaxenue» (Mg L 7o R —
ryvaku shita hyougen), «COKpaImeHNe MOCIOBHUIIBI
(umuomel)» (Z & b & DI — kotowaza no ryaku)
[2—4], «cnmoxHbIe cioBa, cooTHocsmuecs: ¢ DEy
(BRI XTI T 2 A58 — kan 'youku ni taiou
suru fukugougo) [5]. JlaHHBIC JIEKCEMBI BCE YaIIe
BBICTYIIAIOT OOBEKTOM HAyYHOTO HHTEpeca Co-
BPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, HO TOKa €Ille U3yUYCHbI
HEIOCTAaTOYHO TMOJHO M MPEAnojarawT OoJbIIoe
Toe 11 uccienoBanus [6, c. 1-5]. JIekcukanm3a-
IIUS] CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, YaCTHBIM Cllyda-
eM KoTophIx sBisitorcss PE, — 370 oMH U3 aKTUB-
HBIX CIOCOOOB pa3BUTHsA s3bIKa. lccienoBaHue
JAHHOT'O IIPOLECCA IIO3BOJISET OLEHUTD SI3bIKOBBIC
TEHJICHIIMH, YTO TOBOPHUT OO aKTyaJbHOCTU JIaH-
Hoii mpoOnembl. TeopeTnueckast 3HaUUMOCTb U HO-
BH3HA pa0OTHI 3aKIIFOYAIOTCS B TOM, YTO BIIEPBBIC
COITOCTABIISIIOTCS aHIINHCKUE U AMTOHCKHE OT(hpa-
3€0JIOTMYECKHUE CI0Ba UMEHHO CO CTPYKTYpHOM
TOYKHU 3PEHUs, TOJHUMAETCSI BOIPOC YCIOBHOCTH
KaTeropu3alii HEKOTOPBIX STOHCKUX M aHTJIMIA-
CKHX €IMHHLL, a TAK)KE OIMCBIBAIOTCS YHUKAJIbHBIE
JUISL SITOHCKOTO SI3bIKA JIEKCEMbI, MPOU30LIEIIINE
U3 KOMMYHHUKaTUBHBIX (Ppazeosoru3mMoB (mocio-
BUII ¥ TIOTOBOPOK).

MarepuaJibl 1 METO/IbI HCCJICAOBAHUS

®pa3eonoruueckue HCCIEA0BaHHs  SIITOHCKOIO
s3pIka mpesctasiaeHbl B Tpydax C.A. BbeikoBoit u
E.B. CrpyroBoii (cTpykrypHblii aciekt) u T.M. T'y-
peBUY (JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHI actiekT). «Cio-
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BO B SIMTOHCKOM SI3bIKe» — (DyHIaMEHTaJIbHBIN TPy
A.A. TlamKoBCKOTO, TMOCBSIIEHHBIN STTOHCKHM
CIIOKHBIM CJIOBaM, OJHAKO OH IPAKTHYECKH HE
3aTparuBaeT JIEKCEM MMEHHO (pa3eooruyeckou
sTUMONOruM. VMccnenoBaHusi SIMOHCKUX YYEHBIX
B JAQHHOM OOJIaCTH KacaroTcsi Kak OOIIuX Ipo-
omem ¢pazeonormn (C. Jlaiimsu, E. Mopura,
K. Tonys), Tak u gactasix (FO. Musazu — Bapu-
aruBHOCTh U aepuauus; I1. Mcuna — Bapuarus-
HOCTb, KOPIYCHBIH aHaiu3, CEeMaHTHYECKUH U
COTIOCTaBUTEIbHBIM aHam3), M. Uto (cemaHTH-
YECKHH M COMOCTAaBUTEIbHBIN aHanu3). B Tpymax
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOeKHbIX YYEHBIX Ipe-
CTaBIICHbI Pa3HbIe B3MIS/IbI HA TIPOOJIEMY KaTeropH-
QIBHONW TPUHAUIEKHOCTH OT(Pa3eororndecKux
JIEKCEM B CHCTEME 53bIKa U 0COOEHHOCTEN UX WH-
Terpany B SI3bIKOBOE IMOJIOTHO. B oTedyecTBeH-
HOM (hpazeosornu B HCCIENOBAHUIX PYCCKOTO U
AHIIIMICKOTO SI3BIKOB OT()Pa3eoIOTHIYECKHE JIeK-
CeMbl TPAJAMLMOHHO OTHOCATCSA K cdepe aepu-
Bammu [7, ¢. 210; 8, c. 1451-1455]; B bonbmom
aHIIIO-PYCCKOM  (hpa3eosOTHYECKOM  CIIoBape
A.B. Kynuna [9] onn npeacTaBieHsl Hapsiiy C Io-
poxknaronmmu ¢pazeonoruzmamu. Omnaxo I1. Hen-
Ja co3iana coOCTBEHHYIO Kiaccupukanuio ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX BAPUAHTOB B SIMIOHCKOM SI3BIKE,
B KOTOpPYIO BKIIIOUAeT CIIOXKHBIE CJIOBa, 00pazo-
BaHHBIC OT (pazeosnoru3mosn [10, c. 48; 5, c. 81],
T. €. CBA3BIBAET MX C (hpa3eosOruueckoil Bapua-
TUBHOCTBIO M yKa3bIBa€T HA OTHOIIEHHUSI COOTHE-
CEHHOCTHU MEXy HUMHU. Takke oHa Ipearoaaraer
BO3MOYKHOCTb IPUMEHEHUS 3TOM KIacCH(pHUKaLUU
U K aHIJIMHCKOMY SI3BIKY, T. €. TOBOPHUT O CIIOCOOHO-
CTH aHIJIUICKUX OTPPA3e0IOrHIECKUX CIOB OBITh
Bapuantamu ucxoausix @FE [5, c. 85]; mpuBogut
MIPUMEpPHI U3 KOPITyCOB TEKCTOB U 0OpaIlaeT BHU-
MaHHUE Ha BO3MOKHOCTb TPAHCIIO3UIIUU 3HAYCHUS
(mepexofa U3 OHOM KaTeropuu B APYTyI0, HAIIPU-
Mep U3 MPOIECCyalbHOCTH B IPEAMETHOCTh), HO
HE paccMaTpUBaeT B MOAPOOHOCTIX U30MOp(dHBIE
U aJNIOMOp(HBIE YePThl AaHIITUHUCKUX U AMOHCKUX
0T(hpa3eoTOTHIECKUX JICKCEM.

B manHo#t pabore B Qokyce mccinenoBaHus Ha-
XOmATCsl  OT(hpPa3eoJOrnIecKue CIOKHBIE CIIOBa
C COMaTHYECKUMH KOMIIOHEHTAMHU aHIJIMICKOrO
W SIOHCKOTO s3bIKOB. [IpoaHanm3mpoBaHO OKOJIO
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400 aHMMUUCKUX U SMOHCKUX TMPOU3BOMISIINX
(bpa3eonoru3MoB M MPOU3BOAHBIX OT HHUX JIEK-
CeM C COMAaTW4YEeCKHMM KOMIIOHEHTOM, HO BBUIY
OTpaHUYEHHOTr0 00bEeMa CTaThbHU MPUBOIATCS HaH-
Oosee xapakTepHble WLIIOCTpauuu. B mpouecce
COIIOCTABJICHUS PELIAIOTCS CIEAYIOIUE 3a/auu:
1) neTanbHO paccMaTpyBarOTCsl BOMPOCHI TPAHMII
cioBa B 00OMX $s3bIKaX, MO3BOJIAIOLINE OIpEIe-
JUTh TPUHAJIEKHOCTh COCTABHBIX CIIOB K JIEK-
CHYECKOMY WM (pa3eoqorHieckOMy ypPOBHIO
SI3bIKa, KOTOPBIN BBIIENIAETCS PAIOM (hpa3eosioroB
(B.JI. Apxanrensckuii [11], A.B. Kynun [12])
BBUJly 3HAYUTEIBHBIX OTIMYUN MEXKIYy JeKcema-
MU U (ppazeonoruMami, a TaKxe ¢ 1ebio ooinee
KOMIUIEKCHOTO HM3Y4YEHHUSI CBOMCTB IOCIIEIHUX,
YTO NPEACTABISACTCS LEeNecoo0pa3HbIM U IS
JAHHOTO HCCJIE0BaHUS; 2) OCYIIECTBISETCS OT-
00p Marepuasia METOAOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3
cioBapeit u (ppa3eoornIecKiux UCTOYHUKOB [2—4;
9]; 3) onmchIBaIOTCS MPUHIUIBI 0Opa30BaHUs Ta-
KHX CJIOKHBIX CJIOB U UX OCHOBHBIE CTPYKTYpHBIE U
ci1oBooOpa3zoBaresbHble 0COOEHHOCTH; 4) BBISBIIA-
IOTCSI OOIITME M YaCTHBIC XapaKTEPUCTHKH OT(hpase-
OJIOTUYECKHUX JIEKCEM Ha N30paHHOM y4acTke (pa-
3€0JIOTUM JTAHHBIX HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB. Jlis
pelieHns Mono0HBIX 337a4 HCIIOIB3YIOTCS METOJIBI
HaOJIOIeHNS], KOHTEKCTHOTO M CTPYKTYpHOTO aHa-
JIM3a ¥ CPAaBHUTEILHO-COMIOCTaBUTENBHBIA METOI.
Pe3yabrarhl Hcc/ie10BaHUS
Jlexcnueckuii ()OHI M AHTJIIMICKOTO, W SITIOH-
CKOTO SI3BIKOB COJIEPXKHUT €AMHUIIBI, TPOU30IIE/-
mue oT (pa3eosoru3MOB, HO MPHUHAIIECKHOCTD
HEKOTOPBIX U3 HUX K JIEKCUYECKOMY WM (pas3eo-
JIOTUYECKOMY YPOBHIO SI3bIKA OCTAETCsl CITIOPHOM.
B aHmmiickol JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYET TOYKA
3pEHHs, UTO pa3AeIbHOCTh HAIUCaHUs, T. €. opdo-
rpaduyeckas pa3neabHOO(OPMIEHHOCTh, HE SB-
JISIETCSI BECOMBIM TOKa3aTeIeM pa3aeIbHOCTH KOM-
MTOHEHTOB coueTaHui CTPYKTYpel N + Nu Adj + N
[13, c. 291-316] (red herring, hot head, fountain
head u np.). Ecau oOpaTuthcs K caMOMy TE€pPMHU-
Hy compound (COCTaBHOE/CIOKHOE CIIOBO), TO
00HApYXHMBAETCSI CUIIBHOE PACXOXKJICHHE MHEHHU
3apyOeKHBIX JIMHTBHCTOB IO MTOBOY CONEPKAHUS
3TOro MoHATHs. B komnekTuBHOM MoOHOrpadun
The Oxford Handbook of Compounding (2011) pe-

3IOMHUPYETCSI, YTO XapaKTEPUCTUKU CIIOKHBIX CIIOB
B Pa3HBIX s3bIKaX HMEIOT ONPE/ICTICHHbIC OTIINYHUS U
JUISL QHITIMIACKOTO SI3bIKA /IO CHX TIOpP HE BBISBIICHBI
OJIHO3HAYHBIE KPUTEPUH OTKPBHITHIX KOMITAyH/IOB (T.
€. CIOXHBIX CJIOB, YaCTU KOTOPBIX opdorpaduye-
CKH pa3JielIbHbI), KOTOpbIe OBl CTPOro OTACISUIN UX
OT JICpHBATOB M CHHTAKCHYECKHX (popmarmii (cio-
BOCOYETaHUi1), 0COOEHHO B CBSI3U C HEIOCIIEIOBA-
TENILHOCTBIO CrieJuIMHTa. Jlake OCHOBHBIE XapaKTe-
pHUCTUKU (0COOEHHOCTH YapeHHsl, CHHTaKCH4ecKast
YCTOWYMBOCTh, OCOOCHHOCTH CIIOBOM3MEHCHW)
MUMEIOT TaK MHOTO HMCKJIIOYEHHH M TPOTHBOPEYHA,
YTO HE MOTYT CUMTAThCs pemaronmmu. [loatomy
TIOHSATHE KOMITayH/Ia BKJIIOYAeT B ceOsi HE TOJIBKO
COETMHEHUs] KOPHEH M OCHOB, HO M CJIOB, YTO MOXKET
MPUBOIUTH K 00Pa30BaHUIO COCTABHBIX KOMILIEKCOB
C pa3HOM CTeneHbo MWIOTHOCTH (“‘more compound-
like and less compound-like complexes™) [14, c. 14].
B oreuecTBeHHO! JTMHTBUCTHKE MOTOOHBIE COCTaB-
HBIE KOMIUIGKCHI CUHTAIOTCS Ppa3nelbHOO(POpM-
nenneiMu. Hampumep, fountain head B Bonvuiom
aneno-pycckom ghpazeonozudeckom ciosape A.B. Ky-
HUHA WACHTUQHUIUPYETCS KaK HIMOMA, TOTIa Kak
BO MHOTHX COBPEMEHHBIX CJIOBApsX, HalpUMEp B
Oxford English Dictionary (2005), nannoe codye-
TaHWEe TPU3HACTCS HE MIMOMOM, a CyIIeCTBUTEIb-
HBIM — OTKPBITBIM KOMITayHJIOM, ¥ KOTOPOTO €CTb
1eNbHOO(DOPMIICHHBIC  BapHaHTHI: fountain-head,
fountainhead.

Hekoropele aHIIMICKUE CIOXKHBIE CIOBA MO-
T'YyT UMETh TPH JOIyCTUMBIX Hamucanus. Hampu-
Mep, uauoma to split hairs OpOXIaeT JIEKCeMY
hairsplitting/hair-splitting (closed/hyphenated
compound), KOTOpasi TaKKe MOXET BCTPETHTHCA
B pa3lieIbHOM BapHWaHTe HaNMcaHus hair splitting
(open/spaced compound), 9TO TOBOPHUT O TIOKa
elle JOCTAaTOYHO BBICOKOW CTENEHH HE3aBUCHUMO-
CTH COCTaBHBIX YacTeH U JEHCTBYIOLIEM XapaKTe-
pe mporiecca CIOBOCIIOXKEHHUS: CIOBO €Ile He J0
KOHIIa «OKOCTEHEJ0» B CIUTHOU (opme. lanHOE
CJIOBO, B OTJIIMYME OT fountain head, u3Ha4aIbLHO
BO3HHMKJIO B IIpOIlecce AEepUBALUU OT (hpas3eosio-
rM3Ma W HUKOTJAa HE MMEJIO HHU y3yalbHBIX, HU
OKKa3MOHAJIBHBIX TPHU3HAKOB MEIbHOO(POPMIICH-
HOCTH, B OTJIMYHE OT fountain head, xotopoe 10
CHX TIOp UMEET PeJKUil BapuaHT fountains head,
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a HaJIM4he BAapUAHTOB, IYCTh M YCTapEBaIOLINX,
TOBOPUT O (pa3eoOrnueckoil MpUpoIe BhIpaxkKe-
HUS, TaK KaK 3TO OJMH M3 OKKAa3MOHAJIbHBIX IIO-
Kazareynen pasenbHOOQOpMIIEHHOCTH. B cBs3n
C OTUM BEpPHO 3aMETHUTb, uTO hair splitting — 31O
OTKPBITOE CIIOKHOE CIIOBO, a fountain head, BO3-
HUKIIIEE U3 CBOOOHOTO CIIOBOCOYETAHUSI, BCE €IIe
UMEET CBS3b C (hPA3EONIOTUIECKUM YPOBHEM SI3bI-
Ka, XOTh ¥ HAXO/IUTCS HA IyTH JIEKCUKATH3ALIH.
B smoHckoM s13BIKE TakKe CYIIECTBYET TPYTI-
Ma CTIOPHBIX €AUHUIL CO CTpykTypod N + no + N
(possessive compounds). B HekoTopsIxX ciydasx
UX JIEKCMYecKas MpUpoJia OYEBHUIHA, TOTAa KaK B
JIPYTUX UX aKTyalu3alus B JUCKypce HHUYEM HE
OTJIMYAETCS OT CJIOBOCOYETAHMM, YTO paccMaTpH-
BaeTcs Ha mpumepax Hiwke. [To kimaccubpukanmn
A.A. TTamikoBCKOr0, 3T0 CUHTAarMOCJIOKHBIE JIEK-
CEMBI, B TOM YHCJI€ JIEKCUKATM30BaHHBIE CIIOBOCO-
YEeTaHMsl, BKJIIOYAIOIINE HE3HAMEHATEIIbHbIE KOM-
MIOHEHTHI, 3 UMEHHO CHHTAaKCHYeCKHe (OPMAHTHI
[15, c. 15]. OnuH U3 mpUBEIECHHBIX UM MIPUMEPOB
— nekcema kinodoku ‘>xankuii’, KOTOPYIO MBI pac-
cmotpuM Tofpodnee. B Tpyme «Mccnemoanue
s3p1ka Dno» T. D0apa mumer o BO3SHUKHOBEHHU
ATOTO BBIPAKEHUS Ha KOHTpAcTe ¢ Oosee APEeBHUM
(cymectBoBaBmmM yxke B XIV-XV Bekax H. 3.),
HO Ha JIaHHBIII MOMEHT yCTapeBIIUM (pa3eoso-
TU3MOM ki no kusuri (OyKB. «JISKapCTBO JUIS TyXa,
‘o0nerdyenue, pajgocTb; 4TO-J1. MPUATHOE, CHUMA-
Iolllee TPEBOTY, yiydlarouiee HacTpoeHue’) [16,
c. 46]. o cepenuns nepuona a0 (XVII Bek) ki no
doku o3Ha4ano ‘oropueHue, pa3apaxkeHue, pazoda-
poBaHue’ (COOCTBEHHOE «OTPaBIEHHOE» HAaCTPO-
eHHe WM ero nmpuuyuHa). BrocnenctBum (paza
MO/BEPINIaCh CEMAHTHYECKOMY MPeoOpa30BAHUIO
1 oOpena 3HaYeHHUE ‘coxaneHue’ (M0 OTHOIIEHUIO
K JIPYTUM, T. €. MPOSIBICEHUE COCTpAZaHMs, paz-
JIEJIEHNEe TOPbKUX YYBCTB JPYTOr0 YeJIOBEKa) U C
HOBOM CEMAaHTHUKOM JIEKCUKAJIN30BajIach KaK LEJb-
HOoO(OpMIICHHAs enuHula kinodoku ‘XanocThb;
BBI3BIBAIOIIUIN KaJIOCTh, JOCTOWHBIN COXAICHUS .
BBuy OTCYTCTBHSI TPOITYCKOB MEXKIY CJIOBAMH B
ATIOHCKOM $I3bIKE JIEKCUKAJIN3ALIHs BBIABIISETCS Ye-
pe3 0coOeHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS: kinodoku
coyeTaeTcs C aJbeKTUBHOM 4YacTUIeH na, KOTo-
pasi, Kak U3BECTHO, TO3BOJISIET TOIYIPEIUKATHB-
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HbIM (MMEHHBIM) MpUJIaraTelIbHbIM BHICTYIIATh B
(GyHKIUM OIpeJiesieHus], U ¢ aJBepOHaIbHOM da-
CTHIICH ni, 00pasys BEXKIMBOE CIIOBO okinodoku-ni
‘cobone3nyto’. BoaMokHa U JlajbHEHIIas CIOBO-
oOpa3oBarenbHas JIePUBALIUS C TPUCOSAUHECHHEM
cybdukcoB: kinodokusa ‘4ro-i., BBI3BIBAIOIICE
COXaJICHUE; CTETeHb COXayeHus , kinodokugaru
‘BeIpakaTh coxaneHue’. B crmoBapsx enuHHIA
kinodoku o6o3HaueHa Kak CyIeCTBUTEIbHOE/TIO-
JYNPEIUKATUBHOE TIPUIIaraTelibHOe, U, HECMOTPS
Ha TO, 4T0 Mopdema no (ObIBIIAsS W3HAYAIHLHO
rokasaresieM arpuOyTHBHOTO 3HAYECHHUs) IPOU3-
HOCHTCS, HA TIHChME OHA B PEIKHUX CIIydasX MO-
JKeT He oTpaxarbes: X(iF (kinodoku). Takum xe
o0Opa3oM (DyHKITMOHUPYET W CXOKasl SAMHHIIA /e
no doku «s U TIa3» “4TO-J1. BPEAHOE IS TJ1a3;
coOna3H; HeYTo, 3acCTaBIsIONIee CTPaiaTh NpU
B3DJISIC HA 3TOT MPEIMET’, TaKkKe HISHTUDUIH-
pyemas Kak CyIIeCTBUTEIIbHOE/TIpHUIarareiabHoe.
Kpome Ttoro, ona BcTpewyaercsi C IOKa3areneM
omnpeneneHus na, CyoCTaHTUBUPYIOIUM CyphuK-
coM sa (menodokusa “KemaHHOCTB') W JIaXke CO-
YEeTaeTCsl C AKCLIECCUBOM-SUZIFU JUIS BBIPAKCHUS
M30bITOYHOCTH KauecTBa. [Ipu aTom B me-no-doku
Mopdema no Ha MUChbME He BhINaaaeT. Takue oco-
OCHHOCTH TOBOPAT O TOJHOIIEHHOW JIEKCHKAJIU-
3aluu  BeIpakeHHA.  Pa3nensHOO(pOpMIICHHBIE
BapHUaHTBl ITUX JiekceM (He ¢ rpaduyeckoil, a
C KOTHHTUBHOW TOYKH 3pPEHHS) B COBPEMEHHOM
SITIOHCKOM  SI3bIKE, BO3MOJYKHO, COXPaHEHBI JIUIIIb
KaK 9acTh HEKOTOPHIX MOCJIOBHI], HampuMmep: [#]
IR DB, WALEHDE kikeba ki no doku,
mireba me no doku OyxB. «Ecnu ycablmare —
S JUIS JIyXa, €CIH YBUACTh — S JUIS TJasy,
T. €. [niHee] 3HaHWe BBI3BIBACT CTPAJAHUE WU
CHJIBHOE JKeJIaHUE, OJIEPKUMOCTh; CHIIbHBIE dMO-
UM HAHOCST BpeJl Ty U Aylle, TO3TOMY MHOT/IA
nyuuie HA4Yero He 3Harb. Cp. ¢ Menvuwe 3naeus —
Kpenue cnuuib. B mocnoBuie conepxurcs amudo-
pa (noBTopenue doku ‘si1’), 9TO YCUIIUBAET €€ BbI-
pa3uTEeNbHOCTD, U YacThb ki no doku HeceT UMEHHO
MEPBOHAYAIBHOE UIHOMATUIECKOE 3HAYCHUE [Ty XOB-
HOTO MOMYTHEHHSI, OTPABICHHOTO HACTPOCHUS WIN
OZIEP’)KUMOTO COCTOSIHUS, & HE YKAJIIOCTU WU TPOSIB-
JICHHsI COCTPaJaHusl K APYyruM JroisM. B mocioBu-
1Ie COXpaHseTCs Oosee IPEBHSIS CEMAHTHKA «siia JUTs
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JTyXa», He CB3aHHAs C BEXKIIMBOCTBIO MITU AMITATHEH.

Eme oaun cneuupuyeckuil mpumep JEKCH-
Kanm3aun cpenu comarndeckux O®E — oku no te
«TITyOMHHAs pyKa» ‘MacTepCTBO, CEKPETHBIN MpH-
eM, ko3bIph’. [1o GopmManbHBIM JaHHBIM 3Ta €1U-
HUI]A COOTHECEHa CO CIIOBOCOYETAHHEM, TaK Kak
BKJIIOYAET IMOCJENIOr 70 KaK MOKa3aTelb CUHTAaK-
CHYECKUX OTHOUICHUH; OHAa HE UMeeT MOP(OIIOTH-
YeCKU 00pa30BaHHBIX JIE€PUBATOB, B HOPMAaTUBHOM
S3BIKE HE COUETACTCS C 1a WU i, U KOPEHb CIIOBA
TaK)K€ HE M3MEHSETCs], KaK, HallpuMep, B JIEKceMax
HEHJIMOMAaTH4YeCcKorO (ki no ha — konoha ‘nuctsa ne-
peBbEB’) WM uanomMarndeckoro (kani no me «ras
Kpaba» — kaname ‘KHOTIKa, CKpEIUISIIoNIas Beep’) Xa-
paxtepa, T. €., eciu ciefoBarh noaxony A.A. Ilamr-
KOBCKOTO, B JJaHHOM CJy4ae HET SIBHBIX J0Ka3a-
TEJIbCTB, OJJHO3HAYHO TOBOPUBILINX OBl O €€ MpH-
HA/JIS)KHOCTHU K JIEKCHUYECKOMY YPOBHIO, M BCE K€
B COBPEMEHHOM SI3bIKE OHA WICHTUHUIHMPYETCS B
AMOHCKUX TOJIKOBBIX CJIOBapSX KaK CIUTHOE Cy-
mectBuTeabHoe. Kak u ki-no-doku, sra enuHuna
npoInuia Yepe3 pa3BUTHE MIMOMATHUECKOTO 3Ha-
yenus. Cormacuo A. Oomopu [17, c. 140], nepBo-
Ha4YaJbHO «TIIyOMHHAs pyKay o3Haydasa Oosee 1mo-
YUTAEMYIO JIEBYIO PYKY, KOTOpasi HCIOIb30BaJIaCh
JUTSL MOJIUTB ¥ IPYTUX 3HAYUMBIX JCHCTBUH, B OT-
JMYre OT «OBITOBOW» TPaBOM, MCIIOIB30BaBIICH-
csl JUIsl TIOBCETHEBHBIX JIEJI, @ TaKKe, BO3MOXKHO,
B JPEBHOCTHU NPATAJIACh B MOJBI OJEKIIbI, YTOOBI
CKPBITh OT MOCTOPOHHUX IJ1a3. BriepBbie 3TO BBI-
paXX€HHE BCTpEYaeTcsl B JPEBHEU MO3TUYECKOU
aHTOJIOrMU «MaHBE:CI0:» B CTUXOTBOPEHHM aB-
topctBa @. Tamyxka: ...hidarite no waga oku no
te ni makite... — «...00epHyB [OpacieTr| BOKpyT
MOEH TIIyOMHHOW pyKH — JIEBOH pyKH...». Oku
KaK IPOCTPAaHCTBEHHAass KaTeropusi B SIMOHCKOU
KyJbType 0003HauaeT «BHYTpEHHee, MTyOMHHOE,
cakpasbHoe, abcomoTHOe» [18], u onucanue ye-
BOW PYKH 4Yepe3 «IITyOMHHOCTBY» IOJYEPKHBAET
nojararomieecss el mourenue. CemMaHTUYECKUN
caBUr npowusomien npumepHo B XV—-XVI Beke:
3HAYECHHUE ‘CEKPETHBIN IpHUeM’, SIBHO MOTHBHPO-
BAaHHOE MPEIBIIYIICH CEMaHTHUKOHN (TaK Kak JieBas
pyKa HMCHONb30BAJACh PEeXE MU s OCOOEHHBIX
JEHCTBHIA, a TakxkKe, BEpOsATHO, PSITANach, IpyTrue
HE 3HAJIM, YTO B HEW MOXKET ObITh), HAOIIOMAeTCs B
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npousBeneHnH « XoH(pykya3u Aroraku» (ok. 1560).
C tex nop 3HayeHue ‘neBasi pyka’ OKOHYATEIbHO
YIUIO B NIPOIIJIOE M, KAaK MPEANosaraercs, ya-
CTOTHOCTB 3TOTO CJIOBA C HOBOM CEMAaHTHKON ‘KO-
3bIpb’ HACTOJIBKO BO3POCIHA, a caM KOHUENT CTall
HACTOJIBKO KOTHUTHUBHO LIEJBHBIM, YTO oku-no-te
odunmansHO OBLIO HANETICHO CTAaTycOM CJIOBa,
KaK W, Halpumep, TakKue CIUSHU, KaK cha-no-ma
«4JaiiHas KOMHaTa» ‘TOCTUHAsA’ , hi-no-de «BBIXOI
COJIHIIa» ‘BOCXON’, onna-no-ko «xeHIIuHa-pede-
HOK» ‘neBodka’. Bece mompoOHbIe TekceMsl (cyr. +
no + Cyll.), Bce €lle COXpaHss OOJIMK CIOBOCO-
YeTaHUs, B IEPBYIO OUYepe/Ib OTIMYAIOTCS MaKCH-
MaJbHON KpPaTKOCTHIO BXOISAIIMX B HUX KOMIIO-
HEHTOB M BBICOKOW 4aCTOTOH ymoOTpeOIIeHus, a no
MOJKET BBIPAXKaTh HE TOJIBKO IPUHA/IEKHOCTb, HO
u anno3unuio. T. Karasima onpezenser Takue cy-
LIECTBUTEIIbHBIE, KaK possessive compounds, u B
LIEJIOM OTMEYAET Y CHMHTAKCUYECKHX KOMIIAyHI0B
«ocoboe yrapeHue, IpucyIlee CI0KHBIM CIOBAM,
OTPAaHUYECHHYIO MPOAYKTUBHOCTD U JIEKCUYECKYIO
oOycioBieHHOCTBY [ 14, c. 512— 526]. Onnako He-
KOTOPBIMHU JIMHIBUCTaMU oku 1o te Kaccu(puimpy-
eTcs BCe JKe Kak uanoMa (Harpumep, B SinoHo-pyc-
ckoM (pazeornoruyeckom cioBape C.A. BbikoBoii)
[19]. BBuny OTCyTCTBUSI IpaMMaTHYECKHX IIpU-
3HAKOB JIEKCHKAJIU3AI[M1 MOJKHO CKa3aTh, 4TO oku
no te HaXOIUTCS B IOTPAaHUYHOM 30HE MEXAY CIIO-
BOM U cioBocoueTanrueM. CuTyanus oCiaoKHIeTCs
TeM, YTo, Kak nuieT A.A. [TaimkoBckuid, Tpaguiu-
OHHas SIMOHCKas opdorpadus He peIycMaTpruBa-
€T Pa3[esIbHOTO HAMMCAHUS CIIOB: «HET rpaduyie-
CKOro oOpasa clioBa, U MOATOMY TpPaHMIIbI CIOBa
MOTYT TPAKTOBATHCS MO-Pa3HOMY, B TOM YHUCIIE U
camMuMu smoHIaMu» [15, ¢. 170], Ho OmMHO3HAYHBIX
MIPU3HAKOB, KOTOPBIE ObI Y€TKO pa3rpaHUYmIIv, Ha-
npuMep, inochi no oya «poauTeNb KUIHW» ‘Cra-
cuTenb’ (KOTOpoe Ha JaHHBII MOMEHT NPU3HAETCs
uauomMon — kan 'youku) n oku no te «rimyOWHHAS
pyKa» ‘CeKpeTHbIN mpueM’ (KOTOpOoe MOYTH BCer-
Jla TIPU3HAETCS CYLECTBUTEIbHBIM — meishi), HEeT,
KpoMe camoro ¢akTta MpU3HAHUS TOCIETHETO CY-
LIECTBUTENIBHBIM B SMOHUU.

B aHmmiickoM U AIOHCKOM sI3bIKax 0Opa3oBaH-
HBIE JIEKCEMbI MOTYT BKJTFOYATh BCE 3HAMEHATEIbHBIE
KOMITOHEHTHI ucxoaHoi @F, a MOTyT TOJIBKO HEKO-
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TOpBbIE, TOI/Ia KaK ocTajibHble OyayT yceueHsl. Ha-
npumep, ucxonnas ®E an open hand ‘menpocts’
BCEMH KOMITOHEHTAMH HEPEXOINT B aTbEKTUBHYIO
JIEKCUYECKYIO0 eIWHMILY open-handed ‘menpuiii’
(He cuuTas apTHKIIS, HECYILETO CIyKeOHYI0 (DyHK-
o), Toraa kak OF to give a side eye ‘Opocars ko-
ChI€ B3VIA/BI’ TIO/IBEPraeTcs yCeUeHHIo (ponagaer
HaYaJIbHBIN IJIarOJLHBIA KOMIIOHEHT give) U 00pa-
3yeTcsi COCTaBHOM Iaroi fo side-eye ‘KOCO CMO-
Tpets’. B aTOM ciydae BepOanuzainusi yepe3 give
y’Ke He TpeOyercsl, T. K. HOBasl €MHUIIA SBIISETCS
IarojoM n3Ha4anbHO. B nekceme hawk-eyed nipo-
najgaet koMrnoHeHT like (ot ®F eyes like a hawk):
hawk na niepBOii MO3ULIUH yXKE BBIIIOIHAET aTpuoy-
TUBHYIO (YHKITHIO, BBIpakas mogooue. B exceme
high-headed ne y4acTByeT KOMIOHEHT carry WIH
hold (to hold/carry one’s head high), 1. k. npuna-
raTesibHOE TPAHCIIUPYET MPU3HAKOBOCTD, a HE JIeH-
CTBHE U HE HY’K/IAa€TCs B JIOTIOJTHUTEIHHOM IJIaroJe.

B aHmmiickoM S3bIKE CIIOXKHBIE CJIOBA MO-
TYyT CKJaJbIBaTbcsd Oojiee 4YeM U3 JBYX KOM-
MOHEHTOB, BKJIOYAs 3HAMEHATENbHBIE M CIy-
xkeOuble (head-to-toe, shoot-from-the-hip); B
STIOHCKOM NPEUMYIIECTBEHHO COCTOSAT W3
JBYX 3HaMEHATEJIbHBIX MOp(hEM U He BKIIOYA-
I0T clyxeOHble cioBa (MajekHble II0KazaTe-
JIM, YaCTHIBI, IOCJEIIOTH): kokoro mi nokoru
«ocTaBarhbCcsi B cepane» — kokoronokori «oca-
JIOK Ha cepare»; mimi ga hayai «ymu ObicTpbIe/
paHHUE» ‘OCTpBIH CIIyX, OCBEIOMIIEHHOCTH —>
mimibayai ‘XOpoIO CIBIIAIINAN, OBICTPO y3HAIO-
U HOBOCTH , hayamimi ‘UHCAMEP; TOT, KTO y3-
HAeT BCE paHbllle OCTANbHBIX ; me 1o kusuri «je-
KapCcTBO JJIA IM1a3» ‘oTpaja AJis a3z’ — megusuri
‘B3STKA’, T. €. IO CYTH JaHHbIE CJOBa SIBIIAIOTCA
OCHOBOCJIO)KHBIMU (TIPOMCXOAMT CIIOKEHHE ABYX
OCHOB) 10 Kiaccudukanuu A.A. [TamkoBckoro.

B mpou3BoaHbBIX J1ekceMax, 0COOSHHO TMPH CO-
XpaHEHHH KOMIIOHEHTHOCTH, CEMaHTH4ecKas WH-
dopMmanusi KOHCEPBUPYETCSI ¢ MUHUMAIIBHBIMU TIO-
tepsmu. [lpu oOpazoBanuu oT(pazeonorndeckoit
JIEKCEMBI Mcye3aeT (Ppa3eoJornyeckoe 3HauCHUEe 1
BO3HHUKAET JICKCHYECKOE; MPU 3TOM JaHHOE 3Haye-
HHE OCJIOKHEHO «IBOMHBIM THOM» (ppa3eosiornye-
CKOM nH(pOpMaLUK U Tak ke, kak y @E-nporotumna,
HE paBHSETCA CyMME 3HAYeHHWH Y4YacTBYIOIIMX
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KOMIIOHEHTOB BBy MX MEPEOCMBICICHHOCTH; MO-
TUBUpOBKa 3areMHeHa. Cp.: bookseller ‘nponasen
KHUT — TPO3pPavYHOE, HEUANOMATHUECKOE CIIOKHOE
CJI0BO, a head-scratcher ‘TOIOBONIOMKa, 3adadka’ —
CJIOKHOE CJIOBO, BO3HHKILIEE U3 (hpa3eooru3ma.

[Tpunuun oOpa3zoBanHust 0T(HPa3eoTOrHUECKUX
CIIO)KHBIX CJIOB MOJKHO HA3BaTh CIIOBOCIIOKEHHEM
nmy, o E.H. EpmakoBoii, armmrorunanueit («ckie-
nuBaHueM») [7]. B aHIIIMICKOM U SITOHCKOM SI3bIKaX
0T(Pa3eoNOTHUECKUE CIIOKHBIE CIIOBA MOTYT OBITh
MOZIBEP>)KEHBI  MOP(OJOTHYECKUM  TpaHchopma-
OUSIM U UMETh JallbHEHINNe epuBaThl, T. €. CIIO-
COOHBI MpHUCOENUHATh CY(OUKCH sl yacTeped-
HBIX TIEPEXO/I0B, 0OpeTasi HOBbIE TPaHU 3HAYCHHUS:
kokoro no yasashii «MATKWiA cepamem» ‘moOpbIit’
—  kokoroyasashii ‘noOpwiii’, kokoroyasashisa
(cym1.) ‘moGpota, MATKOCTE; a light hand «nerkas
pyka» ‘moBKoCTh’ — light-handed ‘noBxuit’, light-
handedly ‘noBko’, light-handedness ‘noBKOCTB’.
B sAmoHCKOM s3bIKe, TOMUMO TIPUCOESTHHEHHS CY (-
(bUKCOB, MO)KET MEHATHCSI OCHOBA I1aroina: kuchi o
dasu — kuchidashi (2-s1 ocHOBa Ha i); IpUJIaraTesb-
HBIC B HEKOTOPBIX CITydasiX Takxke 00peTaroT popmy
YHCTOW OCHOBBI, 0TOpackIBast (IeKCUH: me ga takai —
medaka, a, Kpome 3TOTO, B OOJBIITMHCTBE CITyJacB
MIPOUCXOAT creuuduueckre (pOHETHUECKUE Ipe-
00pa3oBaHUs COMIACHO 3aKOHAM poHOAKy (03BOH-
YEHUE HEKOTOPHIX COIVIACHBIX HA CTHIKE B CIIOXK-
HBIX CJIOBaX). B aHIHMICKOM s13bIKe HENPaBHIIbHbIC
IJ1aroJibl MOTYT UMETh KOpPHEBbIE MTpeoOpa3oBaHUs
(a swelled head — swollen-headed ‘BbicOKOMepHBIIT’).

CyMmupyeM OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00pa3oBa-
HUS 0T(HPa3eoJTOTHIECKUX CIOKHBIX CIIOB:

1. Uuctoe croBOCIOXKEHHE (M OCHOBOCIIOMXKE-
HHUE) IByX 3HAMEHATEIbHBIX KOMITOHCHTOB: mimi
ga satoi — mimizatoi ‘ObICTPO y3HAIOIIMH HOBO-
ctu’; a hot head ‘BempuibumBocTh’ — a hothead
‘BCTIBUTBUMBBIN YEJIOBEK .

2. CrioBOCIIOKEeHHE + MOPQOIOTHIECKHE W3-
MEHEHHMsI (M3MEHEHHE KOPHS (aHTJI.) WK OCHOBBI
(sm.), a takke addurcanus): a swelled head —
swollen-headed ‘BbIcOKOMEpHBINH’ (M3MEHEHUE
KopHs); me o kubaru — mekubari ‘cnexka’ (mepe-
XOJ] TJIarojla BO BTOPYIO OCHOBY), hara ga tatsu —
haradatashii ~ ‘pazgpaxarommii’  (aabEKTUBHBIN

cypduxc shii).
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3. Jlekcukanuzauusi LIEJIOr0 CIOBOCOYETAHUS
CO CIIyKeOHBIMH KOMIIOHEHTaMu (yHHBepOalus B
AQHIIINIICKOM, CHHTAarMOCJIOXKHBIE JIEKCEMBI B STIOH-
CKOM): eye to eye — eye-to-eye ‘c mia3y Ha 1ias’,
me no doku — me-no-doku (-na) “kenanubIii’.

CnoxHbIe CyIIECTBUTEIBHBIE SATTOHCKOTO SI3bI-
Ka, 00pa30BaHHBIC YHCTHIM CIIOBOCIIOKEHHEM, HE-
CKOJIBKO OTIIMYAIOTCS OT TE€X, B KOTOPBIX HMENU
MecTo Mop¢osornyeckue mnpeoOpa3oBaHus s
npugaHus CcyOCTaHTHUBHOCTU (HampUMep, H3Me-
HEHHE OCHOBBI TJIarojia WiIM MPUCOECTUHEHUE CyO-
CTaHTUBHBIX cy(dukco). IHbIMU ciOBamMH, eCin
BTOPOH KOMIIOHEHT CJIOKHOTO CJIOBa MMEHHOMU
W3HAYaJIbHO, TO CIJIOKHOE€ CIJIOBO IIOMNAJaeT I0J
OOMBIIYIO S3BIKOBYIO KOMIIPECCHIO M YK€ HE MO-
XKET MPEeBBIATh 4 MOp (SMOHCKUX TaKTOBO-PUT-
MUYECKUX EIUHMUII):

1. CyGCcTaHTHBHOCTh JUKTyeTCss Mopdoio-
rueit: kokoronokori, kokorozukai, metsubure,
medooshi, haradatashisa, kokoroyasashisa (cBo-
00/Has JUIMHA CIIOBA).

2. CyOCTaHTUBHOCTb JTUKTYETCS JEKCUYECKH-
MH CpPEeICTBaMH — BTOPBHIM KOMIIOHEHTOM (CyIIe-
CTBUTENbHBIM), 3-4 Mopsl: hayamimi, kasurime,
hosome, shirome (u3 nByxBepmnHHBIX @DE);
mimitako, tekishio, dokusara, motoyara, nukakugi
(13 MmEHOTOKOMIIOHEHTHEIX DE).

OOpa3oBaHHE CJIOXKHBIX CYyIIECTBHTEIBHBIX
B SIIIOHCKOM $I3bIKE BO3MOKHO HE TOJIBKO M3 JIBYX-
koMIOHEHTHbIX DF, HO ¥ 13 MHOTOKOMITOHEHTHBIX
eIMHMII (OT TPeX KOMITOHEHTOB U 0oJiee), 1, B OTIIH-
YHe OT aHIJIMKCKOTO, HE TOJBKO M3 HOMHHATUBHBIX,
HO U U3 KOMMYHUKaTUBHBIX (Ppa3eosoru3mMoB (Jaiie
BCJIEJICTBHE YHCTOTO CIIOBOCIIOKEHUS 0€3 KaKuX Obl
TO HU OBIIO MOP(OIOTHYECKUX TPEOOpa30BaHUN).
Takum 00pa3oM, eTMHUIIBI, BOSHUKIIHE U3 MHOTO-
KOMIMOHEHTHbIX DE, — 370 cyliecTBUTENbHBIE JTUO0
C JIByMsl UMEHHBIMU OCHOBaMH, JTM00 ¢ (puHAIbHON
UMEHHOM OCHOBOM oOmieil jumHoi He Gonee 3-4
Mmop. K mpumepy, cyocrantusaas OE ¢ npeaukarus-
Holl crpykrypoii: HEW A # T & > CT< % kamo
ga negi o seotte kuru «1uKas yTKa NpUOIMKaeTcs,
Hecsl JyK-OaTyH Ha CIIMHE» ‘HEeBEpOsTHAs y/aua;

nofosputenbHas ynada’ — & kamonegi
«YTKAJIyK» ‘HEBEpOSITHAs yJaya; IMOJ03PUTEIIbHAS
ymaua’. Ilompa3zymeBaercs, 4To yTKa — 3TO Chenoo-
Has IU4b, a JIyK — 9TO JOMOJHEHHE K OMony, T. €.
ena cama ujeT B pyku: LTI Z W RTA N % %
A THE A £ — «Kaxas ynada [“ymxanyx’], eciv oHa
MOTBEICT, YTOOBI BCTPETUTH TeOs!»'.

[Tpumep xommynukarrHON DE (MOCTOBUILI U
noroBopkn): FHIE & & IR rui wa tomo o yobu
«CxoncrBo 30Ber apysei» ‘TlomoOHoe mpuBiekaer
nofobHoe” — 2 W & & ruitomo «CXOmCTBOIPYD
‘[cuTyarst, Koraa] momoOHOE PUBIIEKAST MO00HOE’.

JlekceMbl, BO3HUKIINE OT KOMMYHHKATUBHBIX
€IMHHII, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U CyOb-
eKTHBHOTO BOCIIPHATHS MOTYT KaK MUMETh HOMH-
HATUBHBIA XapakTep, BhIpa)kask OCHOBHBIE CEMBI
¢dpazeonoru3ma, Tak U HECTH KOMMYHHUKATHB-
HYIO (YHKIIMIO, BBICTYNas KaK 3aKOIUPOBAHHBIC
B (opMe JIeKCeMBbl TOCIOBHUIIBI MM ITOTOBOPKU
U COXpaHssl MCXOAHYIO OICHOYHOCTh, HAPOTHYIO
MYZIPOCTh M JUJIAKTHYHOCTh. B TakoMm ciy4yae oHU
MOTYT MOBTOPSITHCS B TEKCTE WJIM PEYH B ITOJIHOM
BHJIE JUTSI OOJIETYCHUST HICHTH(PUKAIINHA U pa3Bep-
THIBaHUSI KOMMYHHKAaTHBHOTO 3JeMeHTa. B mpu-
Mepe HIDKE aBTOP PaCKpPhIBAET 3HAYCHUE JIEKCEMBI
ruitomo «CXOICTBOAPYT» (0T rui wa tomo o yobu
«CXOJICTBO 30BET JIpy3ei», ‘TI0JJOOHOE MPUBJIEKAET
1mo00Hoe’), aTpuOyTHBHO COEIMHEHHOW CO CIIO-
BOM «3aKOH» B CJIEIYIOILIEM K€ MPEIUIOKSHUU:
FEMURACROFRD 3. V¥ Dd 5N
EoEbho2tThb. NHBEFRCIELOY

(R OER]] H3E) < o LK EIE3 . Tsuki
o yobikomu oku no te ga aru. Tuki no aru ningen
to tsukiau koto de aru. Ningen kankei ni wa itsumo
“ruitomo no housoku” ga hataraku. Rui wa tomo wo
yobu. «CymiecTByIoT 0coOble MPUEMbI TIPUBJICUCHUS
ylauu. IT0 MOIepKaHKie OTHOIICHHH C YIaWIMBBIMU
TEobMU. J171s 9eNoBedeCKrX OTHOIICHHI Beera pado-
TAET 3aKOH “‘cxo0cmeoopye”. CXONCTBO 30BET APy3eih»
(E. Kapakura «Ceifuac He MoImydaeTcs, a MOTOM BCE
YIACTCSD»).

[ToroBopka, yxarast B GopMy JIEKCEMBI, JOIY-
ckaeT OoJiee mMUpoKoe (PyHKITMOHUPOBAHUE B CHH-

'EFEFHAREY = 7 32— /32 [Beb-kopnyc anonckoro sssika NWJIC]. URL: https://chunagon.ninjal.ac.jp/

nwjc/search (nara obpamenus: 12.05.2022).
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TaKCHCE U B JaHHOM IIpUMeEpE BBICTYIAET B POIH
OTIpe/IeNIEHHsI K CJIOBY «3aKOH», UTO MOYKHO OBIJIO
OBl TIepeBeCTH KaK «3aKOH TPUBJICYCHHS IO100-
HOTO», HO B CO3HAHUU YEJIOBEKA MPU CTOJIKHOBE-
HUH C JIEKCEMOM MCXO/JHAasl IOTOBOPKA MOXKET pac-
KpBIBaTbCsl B CBOEH IMOJHOM (hopme, TpaHCIUpys
HApPOJHYIO0 MYJIPOCTb, KOTOpasi 3/1€Ch MPETOIHO-
CHUTCS KaK 3aKOH, CyIIECTBYIOIINI B OTHOIICHUIX
monel, TeM Oosee Graronapsi MOBTOPEHHUIO aBTO-
POM MOJIHOM (POPMBI TOTOBOPKHU, YTO HHTEHCUU-
ITUPYET €€ CMBICI U coolmerne. Takum oOpazom,
B 9TOM KOHTEKCTE 4Yepe3 JIEKCEeMY MOXKET CUHTBI-
BAaThCsl 1 HOMUHATHBHAs MHQOpMANNs, ONUCHIBA-
IOIIas 3aKOH, 1 KOMMYHHMKaTHBHAs, 3aKOAUPOBAHO
TOBOPSIILAs, B YeM UMEHHO TOT 3aKJII0YaeTCsl.
BriBoas!

[lonBoas uror, cyMMupyeM OCHOBHBIE OCOOEH-
HOCTH OT(Pa3e0IOTHUECKUX CIOKHBIX CIIOB B aH-
IJIMHACKOM M SITTOHCKOM SI3BIKaX:

1. Ot¢pazeonornyeckrie CIOKHBIE CIIOBA 00-
pasyroTcst TpeMsl croco0aMu: a) CJIOBOCIIOKEHUEM;
0) CIIOBOCIIOKEHHEM B COUYETaHHH C MOP(OTIOTHIECKHU-
MH TIpeoOpa30BaHMsAMY; B) CHHTarMOCIIOKHOMN JIEKCH-

Cnucok JiuTeparypsl

KaJt3alyei (B sIMOHCKOM $I3bIKE) M yHHBepOaluen ¢
WCTIONB30BaHKeEM JIe(hrCOB (B aHIJIMHCKOM SI3BIKE).

2. B aHmmMiickoM H SITOHCKOM OTCYTCTBYIOT
UHTEPPUKCHI, TPAaHUIIEI MOPHEM YETKHE.

3. AHINIMICKHE JIEKCUYECKUE JIEPUBATHI C CO-
MaTHYECKUMHU KOMIIOHEHTaMHU MOTYT BKJIIOYATh
KaKk 3HaMEHaTeJbHbIe, TaK U CIIy>KEOHBIE KOMIIO-
HEHTBl (pa3eosoru3mMa; CyIEeCTBUTEIbHBIE HE
HMMEIOT OrPaHUYEHHUA MO JUIMHE. B sAmoHCKoM co-
€AUHSIOTCA 3HAMEHaTeIbHble KOMIIOHEHTHI, T. €.
CJIOBA OCHOBOCJIOKHBIE, 32 HCKIIIOUEHNEM PEIKHX
CHUHTAarMOCJIO)KHBIX O0Opa30BaHUM, CTaTyc KOTO-
PBIX MOXKET OBITh CIIOPHBIM.

4. B AMOHCKOM S3bIKE BO3MOXKHBI (POHETHYE-
CKHe MpeoOpa3oBaHMsI COTTIACHO PAHJIAKY.

5. B ssmoHCKOM s13bIKe CyOCTaHTUBHBIE JepUBa-
ThI CO BTOPbIM UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM HE MPEBbI-
warot 4 Mop.

6. B SIMOHCKOM s13BbIKE BO3MOXKHO 00pa3oBaHNe
CIIOXKHBIX CJIOB M3 KOMMYHHKaTHBHBIX (pazeoio-
TU3MOB. B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTAa U CHHTaK-
CHUYECKOM MO3UIMU OHU MOTYT COXPaHSITh KOMMY-
HHUKaTUBHBINA XapakTep.
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND JAPANESE COMPOUNDS
WITH A SOMATIC COMPONENT DERIVED FROM PHRASEOLOGICAL UNITS

The article focuses on cross-level products of phraseological derivation — English and Japanese
compound words with a somatic component — and analyses their structure. The issue of word boundaries
in both languages is raised as there are various ways to set boundaries between phraseological units
and their lexical derivatives depending on the understanding of the issue, especially regarding N + N and
Adj + N units in English and N + no + N units in Japanese. The problem of the so-called open compounds
in English is investigated, and two types of units that bear relation to this category are identified: 1) units,
originally idioms, that have lost almost all signs of structural separateness, 2) units that were derived
from idioms and allow three spellings (separate, hyphenated and closed), but have no phraseological
past of their own. In Japanese, via analysing kinodoku (‘unfortunate’) and oku no te (‘trump card’) the
signs of possessive compound lexicalization are explained. The main word-forming, morphological and
phonetic features of such lexemes in both languages are found, i.e. common word-forming models:
compounding, compounding in combination with affixation, and lexicalization of full phrases including
function words. Moreover, Japanese derivatives manifest some unique characteristics: phonetic changes
according to rendaku, compression of idiom-based compounds with a second noun component which
limits their length to 4 moras, and the existence of lexemes derived from communicative phraseological
units, namely, proverbs.

Keywords: phraseology, idiom-based lexemes, compounds, cross-level derivation, structural analysis.
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